Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

calamElarA-mArgahindOLaM 

In the kRti 'calamElarA sAkEta rAma' - rAga mArgahindOLaM Sri 
tyAgarAja pleads to Lord not to delay his grace. 

P calam( E)larA sAkEta rAma 

A valad bhakti mArgamutOnu ninnu 

varNincuc(u)nna 'nAtO (calamu) 

C endu pOdu nE(n)Emi sEyudunu 

2 eccOTa nE mora peTTudunu 
3 dandanalatO proddu pOvalenA 
tALajAlarA tyAgarAja nuta (calamu) 

Gist 

0 Lord Sri rAmA of ayOdhya! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Why are You cross with me? 

1 am ever engaged in extolling You with love adopting the path of 
devotion. 

Where shall I go? what shall I do? with whom shall I complain? should 
the time be spent putting up with Your tricks? I am unable to bear. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAmA of ayOdhya (sAkEta)! Why (ElarA) are You cross 
(calamu) (calamElarA) with me? 

A O Sri rAmA of ayOdhya! Why are You cross with me (nAtO) who, 
adopting the path (mArgamutOnu) (literally with the path) of devotion (bhakti), 
is (unna) ever engaged in extolling (varNincucu) (literally describe) 
(varNincucunna) You (ninnu) with love (valad)? 

C Where (endu) shall I go (pOdu)? what (Emi) shall I (nEnu) (nEnEmi) do 
(sEyudunu)? with whom (eccOTa) (literally in which place) shall I (nE) complain 
(mora peTTudunu) ? 



should the time (proddu) be spent (pOvalenA) putting up with Your 
tricks (dandanalatO)? I am unable (jAlarA) to bear (tAla), O Lord praised (nuta) 
by this tyAgarAja! 

O Lord Sri rAma of ayOdhya! why are You cross with me? 


Notes - 
Variations - 

!- nAtO-nApai. 

2 - eccOTa nE - eccOTani. 

References - 

Comments - 

3 - dandanalatO - tricks - this could be applied either to the Lord or to 
tyAgarAja himself. As per the traditional meaning adopted in all the books, this 
has been attributed to Lord. The same meaning has been retained. 

Devanagari 

T T. ^T1%cT TFT 

3T. W FTWefR fe 

^Tcfr (^r) 

^Re5cft % W^TI' 

?n^ c^tfrm Or) 

English with Special Characters 

pa. cala(me)lara saketa rama 
a. valaci bhakti margamutonu ninnu 
varnincu(cu)nna nato (ca) 
ca. endu podu ne(ne)mi seyudunu 
eccota ne mora pettudunu 
dandanalatO proddu povalena 
tala jalara tyagaraja nuta (ca) 

Telugu 

£>. cp£o 

€ 5 . 85 § <D£Oj 

(fb) 

fb. cD£o s^&d cS(ci)(!Do Ibo&ofbj&D 

O 



a)5Sd) c3 Sxj 6 Ib&ocdodo 

iJ &> 

(dddeJe ) 5 ISF’&J £^<£( 3 ^ 

CD ^ CD 

eJ^ S^tJCP e^grtcPS3 £o<d (xS) 

Tamil 

u. a : cu(GLD)cuij[T em[rG<%^ ij(tld 

eusofl u 4 <s^l LD[r[i<g5 3 (LpG^[TgiJ rfliogTgpi 
<51JfT(oO^(g5c5r(c5r)<S&T(5OT JB^G^rr (ffGuGLDGO) 

ff. srjBgj 3 Gurrgj 3 GjB(G6ffT)L61 Gsruu_|gj 3 gij 
CTffGfffTL GjB Gll_DITIJ Cll_JL_(h)gil 3 CT)l 
^ 3 rB^ 3 6 ffTsoG^[T uQij[T^ 3 gj 3 GumsuGlcuioffTrT 
fsrnsrr ^rreoijrT .gujn'^ijn'go njifg (ffcoCeLDQ)) 

#l05TGLD65TLLUiJ[T / .SrTGffifglJITLDrT ! 

Glffl0LbL51, QrTjl^LJ-|LCTICT«f)ioffT 

SlJ0SMfl^^ffiQffirTiSrorir)_0«0Lb STOTT <oiifll LD 

■#lOTT<3LDOTTlLJUJrT, ffnGffiiglJITLDrT ! 

cttej® QeisuGsueir? rsrrCSetrrgj Q&iliGgijott? 

CTQj<aSli_^^leb rgrreffr (LpanrDii51®GsijeffT? 

( 2 _SOTgj) 0 LU^^£bffi(STBi_effT Qurr(Lpgj GurraGsLisror^LDn? 
^rrGTTGiffliijGsuioffTLLJajrT, ^lujrTffirrrTeioffTrTd) GurTrbnjuQurbGprrGOTT! 
^OTT<3LDOTTlLJUJrT, enG«^[nTLDIT ! 

errGffi^ - ^Giurr^^l rrjffiijLb 

CTQJGiffli_^^leb - ujrnflL^^lcb 

Kannada 

si do(dbe)e)03 ;33§ed os^d 
«. 2 ±radE±o;JLQedo £>di 

-on <=* 

5 SO i 5 co(?d))^ (ei) 

d. eD^b ^/sediD de(de)£D decdDododD 
eD?lQefe3 de dL©d so&aorfDdo 

a fed 

cSddodjeJC 1 eO/e) cSd (JpjeJCiddScOc) 

q On 

SS'd 233 OOd 35)-doc)26 di)d 

6 

Malayalam 

oJ. sJ&j(G(2)&J(00 CnjOGdft.CS) (00(2 




(sra. oiejail e<e( 0 )l ( 20 (oc/)( 2 ^G( 0 ) 0 (D^ cdIctd^ 
m(06ml6Touj(sjj)am cdocscoo (s_i) 
dj . eojora^ cscn((scr))( 2 n Ga\)QQ)j(3jCDj 

n^G^JOS GOD 6)120(0 6)oJ§J(3J0DJ 
(30T3(D&JG(0)0 6)(oJO<3J GnJ0(U6)&J(D0 
«5)0g3 S0&J(00 (0)^0O)(00S (D^(0) (iij) 

Assamese 

H. IRf((R)RR RURR Rr 
sr. ^cifb f%[ 

RUST (U) 

R CHR (R(UT)fR CRJR 

(a Os (K(A (a 

v£TO[j (7T (HR 

C2fR[ CHRURTt 

vsH RfRRt RUHRS? ^JS (U) 

Bengali 

R RT(CH)HR HIRE'S RfH 
ST. Rfe Ht'RjC'of'J f%[ 

RUST (U) 

R CRR (R(UT)Rr (HHR 

0\ (a (a (a (a 

v£)UR[j (7T (HR 
RRRRSt C2ft^ CRRRRt 
RR RfRRt RtRRS? ^5 (U) 

Gujarati 

U. *l(H_0l)(H.?l $-LL^ct ?LH 
*H. HGiPl CHRkt HL°[Hci1r Pt% 
q[lSLa^(^)^L ctLctl (*l) 

*i. ^ uU 4(4 )Pl Auer 

o o v 7 oo o 

*H**l\d cl HI? Udd£H 

*> oo o 

^Retell VlU HlHC-iHL 



dica c YlC'i?L cUl^l'V del («l) 

Oriya 

0- GG(60)GQI 0I6GG QI0 
21- QGG Q*i 0IQ06GIG GG 

cx cx 

QlT9(0)G GI6GI (G) 

cx cx n 

G- X?Q 60IG 6G(6G)0 60dGG 

cx cx cx cx cx 

\J60IG 6G 60IQ 600GG 

cx cx cx 

QQGG6GI 60IG 60IQ6GGI 

— 1 cx 

GIG QIGQI GHIQQIQ GG (G) 

cx 

Punjabi 

U. TTM3 

M. 3f°C3 T-rddlH-S* PGrt 

33 ^ (^) 

3. H?ve Pte &(&)fk m® 
tdrt'td'AW .3 % 

3^ HW d^'dld'rl 33 (3) 



